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 شناسی نظم و نثر فارسیسبکعلمی نشریه 

 )بهار ادب سابق(

 

 چکیده:
ه از ایرانیان فاضل به ترجمج قرآن ب شماریسرزمین ایران،  بهپس از ورود اسلام  زمینه و هدف:

ا در سرزمین ایران و كشورهای مجاورِ زبان فارسی پرداختند تا جایی كه سنتّ ترجمج قرآن تا قرنه

های قرآن كه بعضاً نفیس و درانبها هستند، امروزه در آن ادامه پیدا كرد. تعدادی از این ترجمه

پژوهان و مصحّحان های مختلفِ جهان نگهداری میشوند كه ضرورت دارد توسّط نسخهكتابخانه

بخش رآن محفوظ در كتابخانج دنجها، ترجمج قمعرّفی و تصحیح دردند.  یکی از این ترجمه

 در این كتابخانه ثبت شده است. 44554پاكستان است. این نسخه كه با شمارۀ 

شها:  ست  ای كتابخانه ایھ هروش درد آوری مطالب این مقاله مبتنی بر منابع و یافت رو  در و ا

 .است رفته بکار توصیفی تحلیلی شیوه آن نگارش

قاله معرفی دردید ظاهراً متعلّق به قرن هفتم هجری است. از ای كه در این مترجمه ها:یافته

كاتب آن در چند جای نسخه با نامهای مختلف یاد شده است. در بردهایی از این نسخه صراحتاً 

الدّین شیخ سعدی شیرازی، شاعر پرآوازۀ قرن هفتم هجری نوشته شده است. نام مترجم مصلح

بر میگیرد. در این مقاله سعی شده است ویژدیهای این های قرآن را دراین ترجمه تمامی سوره

نسخه از جمله قدمت نسخه، املای نسخه، واهدان و ویژدیهای دستوری آن بررسی شود. همچنین 

 نسبت این ترجمه به سعدی شیرازی مورد ارزیابی قرار درفته است.

زی، مشخّص شد با نگاهی دقیق به این ترجمج قرآن منسوب به شیخ سعدی شیرا نتیجه گیری:

كه نسبت این اثر به سعدی بنا بدلایلی دور از صواب است و پشتوانج علمی چندانی ندارد. همچنین 

نام كاتب یا كاتبانِ احتمالی این اثر نیز بررسی شد. در احتمال نخست دفته شد كه كاتبان نسخه 

دشت كه محتملاً نام اند. در احتمالی دیگر بیان دو نفر بنامهای فضل هروی و فضل فراهی بوده

هر دو كاتب یک نفر یعنی فضل هروی بوده است. در احتمال سوم آورده شد كه كتابتِ تمامیِ 

نسخج فعلی، كه احتمالاً مربوط بقرن یازدهم است، بدستِ حسین بن یحیی عجمی انجام درفته 

 است. 
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ABSTRACT 
BACKGROUND AND OBJECTIVES:  After the arrival of Islam in the land of Iran, a number of 
virtuous Iranians translated the Qur'an into Persian until the tradition of translating the 
Qur'an continued for centuries in the land of Iran and its neighboring countries.  Some of 
these translations of the Qur'an, which are sometimes exquisite and precious, are kept in 
different libraries of the world today, which need to be introduced and corrected by 
copyists and proofreaders.   One of these translations is the translation of the Qur'an 
preserved in the Ganj Bakhsh Library of Pakistan.  This version is registered in this library 
with the number 11559. 
METHODOLOGY: The method of gathering the contents of this article is based on the 
sources and findings of a library, and a descriptive analytical method was used in its writing. 
FINDINGS: The translation in this article It was introduced and apparently belongs to the 
7th century of Hijri.  Its author is mentioned in several places with different names.  In the 
leaves of this edition, the name of the translator of Mosleh al-Din Sheikh Saadi Shirazi, a 
famous poet of the 7th century of Hijri, is explicitly written.  This translation includes all 
the surahs of the Quran.  In this article, an attempt has been made to examine the features 
of this version, including the age of the version, the spelling of the version, vocabulary and 
grammatical features.  Also, the relation of this translation to Saadi Shirazi has been 
evaluated. 
CONCLUSION: With a close look at this translation of the Qur'an attributed to Sheikh Saadi 
Shirazi, it was determined that the attribution of this work to Saadi Bana is far from 
reasonable and does not have much scientific support.  Also, the name of the author or 
possible authors of this work was also checked.  In the first possibility, it was said that the 
authors of the version were two people named Fazl Heravi and Fazl Farahi.  In another 
possibility, it was stated that probably the name of both scribes was the same person, Fazl 
Heravi.  In the third possibility, it was stated that the writing of the entire current version, 
which probably dates back to the 11th century, was done by Hossein bin Yahya Ajmi.  It 
was also found that this translation was not immune to errors and in some cases the 
translator made mistakes in his translation.  In addition, it became clear that the scribe of 
the copy also made mistakes in some cases and due to his lack of mastery of the Persian 
language, he made mistakes in his copying.  On the other hand, in this article, the linguistic 
and grammatical features of the work, calligraphy and spelling of the version are also 
discussed. 
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 مقدّمه
های كامل و رسمی، فارسی، بدرستی روشن نیست و پیش از ترجمه تاریخ نخستین ترجمج قرآن بزبان

هایی پراكنده و غیررسمی از بخشهای مختلف قرآن در میان ایرانیان رواج داشته است. نخستین شاهد، دونهترجمه

ه دپادشاهان ایرانی است كه در آن، آیات قرآن توسطّ فرستاددان پیامبر ترجمه شه های پیامبر اكرم )ی( بنامه

توسطّ سلمان فارسی است كه برای اهالی  «الرحیم بسم اللّه الرّحمن»است. شاهد دیگر بر طبق روایات، ترجمه آیج 

زبان فارسی، ه دفتج مشهور، نخستین ترجمه كامل از قرآن به (. بنا ب36: 4375فارس ترجمه كرده بود )آذرنوش، 

 4معروف است جمه تفسیر طبریتره بلنهّر انجام شده كه در نیمه اوّل قرن چهارم بدست دروهی از علمای ماوراءا

(. توضیح اینکه پس از درخواستهای فراوان ایرانیان مبنی بر ترجمج قرآن، امیرِ سامانی، منصور بن 64)همان، 

(،از علمای ماوراءالنهّر كسب تکلیف كرد و آنها در نهایت مجوّز ترجمج قرآن را صادر نمودند. ق. ه 397 – 394نوح)

حرمت ترجمج قرآن داده شده بود. ه این دلیل بود كه در ابتدا حکم به علّت كسب اجازه دربارۀ ترجمج قرآن ب

ر، زبانی دیگه هنگام انتقال دادن معانی قرآن از زبان عربی به حرمت ترجمه، از بیم آن بود كه مبادا به درایش ب

صود، خلل و اشتباهی رخ دهد )دانشنامه جهان اسلام؛ بخشی از معانی در جریان انتقال از دست برود یا در نقل مق

 ذیلِ ترجمه فارسی قرآن(.

در ادامه .تصمیم بر تفسیر قرآن كریم درفت  ایرانیان میان در.( ق 345د) طبری جریر بن محمّد ورهبنا بر مش

زبان مادری خود ه ب های قرآن نیازمند ترجمج آیات و تفاسیرِ آنمسلمانانِ غیر عرب برای آشنایی بیشتر با آموزه

 هاند كه با توجّه بدانسته« قرآن قدس»بودند. برخی از محقّقان دیگر، كهنترین ترجمه فارسی قرآن را ترجمج 

قمری میباشد. احتمالات دیگری  535تا  565شناسی، زمان كتابت آن بین سالهای های زبانشناسی و سبکنشانه

« سورآبادی/ سورآبانی» یا ترجمه تفسیر« كمبریج» : ترجمج معروف بهپژوهان وجود دارد؛ ازجملههم از سوی ترجمه

المعارف فارسی؛ اند )دایرۀاسفراینی كه همزمان یا قدیمیتر از ترجمه طبری شمرده شده« الترّاجمتاج»یا ترجمج 

 های فارسی قرآن(.ذیل: ترجمه

در قرنهای بعدی نیز انجام درفت تا جایی كه  پژوهان ایرانیسنّت ترجمج قرآن و تقسیرِ آن توسطّ مفسّران و قرآن

آثار بسیار مهمیّ در همین زمینه بزبان فارسی خلق دردید. از جملج این آثار میتوان بتفسیر امام حدادی، بصائر 

آن ه ها كه كمتر بالابرار میبدی و ... اشاره كرد. در مقالج حاضر بیکی از همین ترجمهالاسرار و عدۀّیمینی و كشف

 اند، پرداخته شده است.الدیّن سعدی شیرازی نسبت دادهه شده و آن را به شیخ مصلحتوجّ

 

 بحث

یکی از وظایف مهم اهل فرهنگ و ادب، شناخت و معرفّی آثار پیشینیان است. متونی كه از لحاظ قدمت و نفیس 

یّات فارسی هستند. در این میان بودن از اهمیّت زیادی برخوردارند؛ این آثار در حقیقت ذخائر درانبهای زبان و ادب

های ارزشمند زیادی از قرآن كریم موجود است كه علاوه بر ارزش زبانی، اهمیت دینی نیز دارند اماّ ترجمه

اند. فارسی زبانان از زمانی كه بدین مبین اسلام مشرّف شدند، همچون سایر ملل كتاب آسمانی قرآن را ناشناخته

، میراث درانبهایی از هنرهای مختلف در جهت دسترش قرآن كریم ت اختیار كردهبعنوان نقشه راه و كتاب هدای

 بکار درفتند.

                                                      
 .46-75: 4347 یمیرححسینعلی این ترجمه ارتباطی با تفسیر محمد بن جریر طبری ندارد. برای اطلاع بیشتر رک.  4
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های فارسی قرآن از نظر بررسی زبان فارسی و تحوّل آن در قرون دذشته نیز دارای ارزش فوق العاده است، ترجمه

بسیار خوبی برای مطالعات  ها منبع. این ترجمه4چه بر روی كاغذ نوشته شده باشد و چه پشت یک سکج قدیمی

شناسی، دستور تاریخی و بررسی سبکی زبان فارسی باشد. از این رو در این مقاله شناسی، لهجهزبانشناسی، لغت

 زبان فارسی معرفّی و مورد تحلیل و ارزیابی قرار خواهد درفت.ه شده بیکی از قرآنهای ترجمه

 

 هشپیشینۀ پژو

نِ موجود در پاكستان چند تحقیق انجام درفته است. احمد منزوی در بخش های خطیّ قرآتاكنون دربارۀ نسخه

تعداد بسیاری از تفاسیر قرآن ه ب« های خطیّ فارسی پاكستانفهرست مشترک نسخه»اول تا سوم از جلد نخستِ 

از جمله : سرتاسر كتاب(. 4377های پاكستان اشاره كرده است )منزوی، و كتابهای علوم قرآنی محفوظ در كتابخانه

است كه در دانشگاه لاهور محفوظ بوده، مجتبی مینوی آن را « قرآن پاک»دستنویسهای قرآنی پاكستان یکی 

قبل  احتمال قوی بایده كه ب چاپ رسانیده است. مینوی دربارۀ تاریخ كتابت حدس زدهه پیشتر تصحیح كرده و ب

بکوشش علی رواقی و با مقدّمج  4395گر در سال (. تفسیر قرآن پاک بار دی7:  4319هجری باشد )مینوی 155از 

عارف نوشاهی در انتشارات سمت بچاپ رسیده است. جواد بشری نیز دو نسخه از دستنویسهای موجود در پاكستان 

(. در پایان باید دفت كه در حدود 667: 4344را معرفّی كرده كه یکی از آن دو دستنویس مترجمَ است )بشری، 

 هبارۀ نسخج حاضر هیچ تحقیق مستقلی صورت نگرفته است و این مقاله برای نخستین بار بجستجوی نگارنده، در

 معرفّی و تحلیل این نسخه می ردازد.

 

 فرضیه

 ۔ی از سعدی نیستشناس سبک و الخطی رسم ، شناسی نسخه ایھاین ترجمه ازقرآن بر اساس نشانه۔4

 ۔ستا نداشته عربی و فارسی زبانه ب آنچنانی تسلط مترجم۔6

 

 پژوهش هدف و همیتا

الدیّن سعدی شیرازی یکی از بزردترین كه مصلحپژوهش حاضر بدو دلیل ضرورت و اهمیّت مییابد: نخست این

نویسنددان و شاعرانِ زبان و ادب فارسی در طی قرون و اعصار است و میتوان دفت كه آثارِ او بر تربیت و فرهنگ 

ذار بوده است. دوم اینکه ایرانیانِ مسلمان، قرآن كریم را بعنوان كتابی مقدّس زبانان بسیار تأثیردایرانیان و فارسی

رو با توجهّ بدو دلیلِ مذكور، بررسی و ارزیابی قرآن اند. ازینهای آن را همواره بکار میبردهقبول داشته و آموزه

 منسوب به سعدی اهمیتّی دوچندان مییابد.

 

 شیخ سعدی شیرازی هب هم انتساب این نسخصحت و سق همعرّفی نسخه و حرفی راجع ب

 تاریخ تألیف و مترجمِ اثر

نام مترجم « الف 475»و در برگ « شیخ سعدی»صراحتاً نام مترجم « الف 444»نسخج حاضر در برگ در تک

الدیّن مصلح»نام مترجم « الف 353» مرقوم دشته است. در سومین موضع و در برگ« مولانا السعدی شیرازی»

                                                      
 .17 -34: 4391برای اطلاع بیشتر رک. رضایی باغ بیدی .  4.
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همین مسئله، ادر چنانچه نسبت اثر ه با توجّه ب 4قمری ثبت شده است. 445و سال ترجمه « شیرازی شیخ سعدی

ای هالدیّن سعدی شیرازی ب ذیریم، هرچند ما با این فرض مخالفیم، باید تاریخ ترجمه را احتمالاً در سالمصلحه را ب

 قمری در نظر بگیریم. 445تا  455كمالِ نویسنددی او، یعنی 

 

 اتب و تاریخ كتابتِ اثر:نام ك
حسین »نام كاتب « الف 444»نکتج مهم در تعیین اصالت دستنویس، نام كاتب و تاریخ كتابت اثر است. در برگ 

نام كاتب اثر « الف 475»قمری نوشته شده است. از طرفی دیگر در برگ  4546و تاریخ كتابت اثر « یحیی عجمی

وم شده است. همچنین فهرست رانجها كه براساس دستنویس قمری مرق 765و تاریخ كتابت « فاضل هروی»

قمری ثبت كرده است.  764و تاریخ كتابت نسخه را « فضل فراهی»بردی نوشته شده است، نام كاتب را «754»

قم آن سبردی در دسترسِ نگارنده این مقاله موجود نیست تا صحت و «754»فایل  (.363-366: 4376)رانجها، 

 معلوم دردد.

 تعدد نام كاتبان، در رابطه با این مطلب چند احتمال بنظر میرسد:ه جّه ببا تو

هر  اند. در این مورد میتوانیم بگوییمنامهای فضل هروی و فضل فراهی نوشتهه دستنویس را دو نفر بنخست اینکه  

ود زودتر كار خ اند و در این میان فضل هرویدار شدهدو كاتب بصورت توافقی در یک تاریخ كتابت ترجمه را عهده

روی را ب ایان رسانده است. در احتمالی دیگر ممکن است نام هر دو كاتب یک نفر یعنی فضل هروی بوده باشد؛ ازین

پایان رسانده ه ب 764در سال  ،ده جزء از قرآن را كتابت كرده و یک سال بعد باقیمانده را 765فضل هروی تا سال 

رانجها، باید پذیرفت كه كتابت ترجمه نیمی از قرآن در یکسال یعنی  است. در این صورت با فرض اشتباه كردن

 انجام شده باشد. 765تا  749پایان پذیرفته است. پس كتابت نیمه اول میتواند سال  764سال 

قرن یازدهم است، بدستِ حسین بن یحیی ه در احتمالی دیگر كتابتِ تمامیِ نسخج فعلی كه احتمالاً مربوط ب

كه توسطّ دو كاتب اشاره شده، یعنی  هشتمكتابت درآمده در قرن ه فته است. ایشان از نسخج بعجمی انجام در

فضل هروی و فضل فراهی، انجام شده، بهره برده و نسخج اساس او بوده است. این نسخج اساس متأسّفانه از میان 

 رفته و یا بدست ما نرسیده است.

ست این اثر است. نوع خط نشان میدهد كاتبی واحد كتابت دلیلی كه این حدس را قوتّ میبخشد، كتابت یکد

دار بوده است. حسین بن یحیی عجمی، كاتب نسخج فعلی، برای حفظ امانت یکبار در تمامی دستنویس را عهده

جزء نخست اسم  دهو بار دیگر در پایان قرآن بکاتبان نسخج مادر اشاره كرده است. وی در پایان  دهم پایان جزء

شده متعلّق بقرن یازدهم و بهرحال بنظر میرسد هر سه حاشیج نوشتهحاشیه نسخه ثبت كرده است.  خود را در

از دقایق و جزئیات زنددی كاتبانِ دستنویس مورد كاتبِ آن حسین بن یحیی عجمی باشد. در پایان باید دفت كه 

 نظر اطّلاعی در دست نیست.

 

 مشخّصات نسخه

 353های نسخج حاضر دآباد نگهداری میشود. تعداد بربخشِ اسلامبخانج دنجدر كتا44554این دستنویس بشمارۀ 

                                                      
السعدی »یز نام مترجم ن« 754»( مرقوم كرده است كه در برگ 663-666: 4376. دفتنی است كه رانجها در فهرست خود )رانجها، 4

است و ازین روی نگارنده مطلب حاضر  751آمده است اما در فایلی كه در اختیار نگارنده قرار داده شده، آخرین برگ نسخه « الدّینمصلح

 را با احتیاط و به نقل از رانجها مطرح كرده است.
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جنس كاغذ، صفحه میباشد كه در بعضی موارد این اوراق در نسخه جابجا شده است.  754برگ یا بعبارتی دیگر 

*  5/44*  5/64ای با لب بردردان است. اندازۀ بیرونی نسخه نازکِ كشمیریِ نخودی و جلدِ آن چرمی قهوه

 46سطر متنِ قرآن و  46در هر صفحه س م. است.  5/41*  64س )ت(  46م( )46س.م؛ و اندازۀ درونیِ آن 5/1

سطر ترجمه كتابت شده است. داهی اوقات آیات قرآنی یا بخشی از یک آیه از متن افتاده است و بعداً توسطّ كاتب 

الف. همچنین در بعضی صفحات  361الف،  354ف، ال 46در حاشیج صفحه اضافه شده است. برای نمونه بنگرید به: 

الف تا  65ب،  6الف،  6این صفحات اشاره كرد: ه اند، برای نمونه میتوان بداهی آیات قرآنی بدون ترجمه رها شده

 ب. 356الف،  356ب،  67

. خطّ متنِ تعدادی از صفحاتِ نسخه آبدیده و پوسیده و تعدادی از صفحات نیز با كاغذ وصّالی مرمّت شده است

نسخه، تركستانی/ بهار؟ و ترجمج زیرنویسِ فارسیِ آن، بخط نستعلیق خوش بشنگرف میباشد. دو صفحه در آغاز 

اری نگبندیِ آغازِ نسخه چند راه و دُل و بوتهآمیزی بشنگرف و زرد و مشکی دیده میشود. همچنین جدولبا رنگ

ها از جمله سرسوره ، جزو، نصف، علامت ركوع و سجده، نههای دیگر دو راه شنگرف است. نشابندیِ صفحهو جدول

ها با زمینج زرد و در وسطّ آن نقطج مشکی و در اطرافِ ربع و ثلث و حزبها با شنگرف انجام شده است. نشانج آیه

دانگِ قلم هم در سرفصلها از متن بزردتر نمیباشد. .( ملاحظه میگردد. ق ھ 44آن شش نقطج شنگرف )سدۀ 

)رانجها،  ابتدای هر جزء از قرآن شمارۀ آن جزء، كنار آیج مورد نظر و بیرون از جدول نوشته شده است. همچنین در

4376 :366-363.) 

 دونه است:آغاز و انجام نسخه این

ترجمه: بنام خدای مهربان بخشنده، س اس مرخدایرا پرورددار  ب[. 4نستعین ] …: سورۀ الفاتحج. بسمله. الحمد آغاز

 ؛ دهنده مهربان، بادشاه روز پاداش و خاصه ترا می رستیم ما و خاصه از تو یاری میخواهیم ما ...روزیجهانیان، 

ترجمه: ... آن كسی كه وسوسه میکند در دل و سینهاء . الف[ 353] والناس …الذی یوسوس  …: سورۀ الناسانجام

 مردمان از پریان و آدمیان.

تری نوشته بخطّ تازه 364ه بنام مترجمِ اثر اشاره شده است. در صفحج از جانب كاتب یا كاتبان در چند جای نسخ

جای «. هه 4546از جز اول تا عاشر ترجمه شیخ سعدی حرر فی سبیل الله حسین یحیی عجمی فی »شده است: 

تمت جزء نصف الاول ترجمه مولانا السعدی »كه بنظر ساختگی میآید، مرقوم شده است:  314دیگر نیز در صفحج 

الدین ختم القرآن مع الترجمه السعدی مصلح»آمده است:  754؛ و نیز در صفحج «، فضل هرویهه 765رازی شی

 «.، فضل فراهیهه 764

 بخش این موارد را متذكّر شده است:نویس كتابخانج دنجافزون بر اینها، فهرست

یگر ساختگی و جعلی، ترجمه منسوب به سعدی كردند، ترقیمه و تحریرهای د یازدهم، ٔ از لحاظ كتابت از سده

منسوب به شیخ سعدی در شبه قاره چاپ شده است )برای اطلاع بیشتر رک. سعدی بر مبنای نسخه خای خطی 

 (.7-5پاكستان، تألیف احمد منزوی: 
 

 الخط و املای نسخهرسم
 الخط و املای نسخهرسم

 ت. مانند:نوشته اس« ب، ج، ک»را بشکل « پ، چ، گ»های فكاتب در اكثر موارد حر



 355-365 صص ،454 پیاپی شماره ،47 دوره ،4153مهر  ؛(ادب بهار)فارسی نثر و نظم شناسی سبکعلمی  ماهنامه / 346

 4ب(، پروردكار ) 4( كمراهان )الف45)یھب(،بادشا4ب(،بادشاه )4الف(،مرانجه)4الف(،بدانجه) 43الف،3آنجه ) 

ب(، كردن 46ب(،بركزیدیم)44الف(،بزرک )4الف(،مکرشما)7الف(، نکرنددان) 1الف(،آفریدكار) 1ب(،باز كردانیده)

 ۔(الف 61)،دوجند(الف43)ادكاننه

 تمام متن، به شیوۀ قدما رعایت شده است.قاعدۀ ذال فارسی در 

البتّه باید  ۔الف( 65الف(،مژده) 45در بیشتر موارد با سه نقطه ضبط شده است. مانند: ثواب )« ث» و« ه » حرف

 الف(. 45هایِ سایر حروف رعایت نشده است. مانند: مزده )دفت كه در بیشتر موارد تعدادِ نقطه

الف،  1ب(، ایشانرا ) 43ب، 3ل با كلمات بکار رفته است. مانند: خدایرا )حرف رایِ مفعولی داهی بصورت متّص

 ب(. 1الف(، فرشتگانرا )45الف،  4

الف(، نه ریزید  45نشانج نفی پیش از فعل، داهی پیوسته و داهی ناپیوسته نوشته شده است. مانند: نه پرستید )

 الف(،15الف(.مخورید) 44الف(، نه درآیند ) 45)

 (الف 41)میدانندشان:مانند جعلی یاھساختن فعل

 33الف، 4الف،  5الف(، توریت ) 45در بعضی اسامیِ خایّ عبری حذف شده است. مانند: اسمعیل )« الف»حرف 

 الف(.

 در مورد انواع حذف و تخفیف در كلمات نیز این موارد قابل اشاره است:

 اھ،حجت(ب31)روشن اھ،بآیت(الف31)روشن اھب(،قص 49میانجی در بیشتر تركیبها مانند: آیتها ما )« ی»حذف 

 الف(. 77درها هرچیزی )،(الف 37) روشن

الف(،  436الف(، خانها ) 95درجها )،(الف 65) روشن اھبیان حركت كه ناملفوظ است. مانند: حجت« هی»حذف 

 الف(. 45معجزها )

 ب(. 93ب(، اینست ) 94مانند: اوست )«. است»حذف الف یا همزه از فعل ربطی 

 ب(. 9ب(، ازین ) 7الف(، ازو ) 45ف همزه از ضمایر در برخی موارد. مانند: برو )حذ

 

 در مورد انواع حذف و تخفیف در كلمات نیز این موارد قابل اشاره است

 ۔(الف 65)روشن اھالف(،حجت 77ب(، درها هرچیزی ) 49میانجی در بیشتر تركیبها مانند: آیتها ما )« ی»حذف 

 الف(. 45الف(، معجزها ) 436الف(، خانها ) 95كه ناملفوظ است. مانند: درجها )بیان حركت « هی»حذف 

 ب(. 93ب(، اینست ) 94الف(،اوست ) 35مانند: ایشانند)«. است»حذف الف یا همزه از فعل ربطی 

 ب(. 9ب(، ازین ) 7الف(، ازو ) 45حذف همزه از ضمایر در برخی موارد. مانند: برو )

 

 ویژگیهای واژگانی
 های كهن نسخه عبارتند از: دیهای زبانی: شماری از واههویژ

[؛ ب 441[؛ افریشم : )ابریشم( ]الف 459زده : )اجلٌ مسمیّ( ]ناممدت [؛ ب 44( ]آواز برداشتن : )منسوب داشتن

: )درخت ان الف[؛ انگور بنُ 77الف[؛ انباز كردن : )شریک ساختن( ] 3افسوس كردن : )ریشخند و مسخره كردن( ]

[؛ پی كردن : )رگ ب 46الف[؛ پساویدن : )لمس كردن( ] 63[؛ بزه : )دناه( ]ب 44[؛بزغ : )وزغ( ]ب 459انگور( ]

 37( ]ریسمان)رسن [؛ب 99[؛ چفساندن :)چسبانیدن( ]الف63[؛ تونگری: )توانگری( ]الف 43را بریدن( ]

[؛ دشمنایگی : الف 616دِل و لای( ][؛ خلیش : )ب 449ب[؛ خرمابُن : )نخل( ] 46[حاجت كلان : )غایط( ]الف
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ب[؛ دوسالینه : )شتر ماده كه آن را در دوران جاهلیتّ به نذر و مانند آن رها میکردند تا خود  9)دشمنی كردن( ]

[؛ س یدشویان : )حواریون( ب 36شناس : )صاحب آبرو( ][؛ رویالف 664روز : )دیروز( ]الف[؛ دینه 76چرا كند( ]

[؛ ب 434[؛ سگالش : )اندیشج بد داشتن( ]ب 67دن : )با اصرار چیزی را مطالبه كردن( ][؛ ستوهانیالف 33]

[؛ مغاک : )دودال عمیق( ب 76[؛كَهْل: ) دو موی( ]ب 63[؛ كابین : )مهریه( ]ب 46شتالنگ : )استخوان زیرِ زانو( ]

 ۔الف(64[،بزنی كردن)ب 41اندن( ][؛ نفیر : )نالج بلند( ][؛ نماز كردن : )نماز خوب 4[؛ نسک : )عدس( ]الف 37]

 

 ی زبانیاهویژگی

 الف(43ب،46ب،45جمع بستن ضمیرِ منفصل: مایان )

 ب( 79( آ؛یتها )ب 46)اھب( ؛قواعد7جمع بسته شدن كلمات عربی با علامت جمع فارسی: امتان )

ب[؛  441/ ابریشم ]ب[؛ افریشم  44اِبدال: در برخی كلمات حرفی بجای حرف دیگر بکار رفته است: بزغ / وزغ ]

 ب[.14ب[؛ شنوده / شنیده ]65نبشت / نوشت ] 

 [.ب74، ب4«: ]هب»در معنایِ « را»بکار رفتنِ 

 الف(. 41الف(،) 4آمدن رای نشانج مفعول در انتهای جمله: )

تر المخرج، یک حرف حذف شده است؛ مانند: راستر / راستادغام: داهی در كلمات با دو حرف همجنس یا قریب

 ب[.7ترین ]ب[؛ سخترین / سخت69]

 444ب(، برانگیخته شوید) 61اند)(، بازداشتهالف 44فعلهای پیشوندی آمده شده در متن ازین قرار است: بازدردند)

 ب(. 93ب(، فرودذارد) 97ب(، دررفتن، فرودآمد) 415الف(، برافتادن، بازدارد) 434الف(، فرودروید)

 ب( 71می ایمان آرند)فاصله افتادن میان اركان فعل مانند:ن

 

 بررسی ترجمۀ مترجم
نکتج قابل توجّه در بخش ترجمه آن است كه مترجم این متن، تنها بترجمج لفظ به لفظ آیات و ساخت معادلهای 

لغوی ن رداخته و در اغلب موارد در ترجمج آیات، بتفسیر و بیان وقایع تاریخی و شأن نزول آیات و شرح برخی 

ز پرداخته است و در حین همین بخشهای تفسیردونه است كه بسیاری از كلمات سرۀ احکام و حدود شرعی نی

مهجورِ فارسی دیده میشود. مترجم در این متن، حتیّ كلمات مقطعّج قرآن را نیز ترجمه و تفسیر كرده است. )ر.ک. 

رجمج لفظ بلفظ ب(. بطوركلیّ نسبت آیات تفسیردونه، كمتر از ت 494الف،  477الف،  434ب،  467الف،  444

 تر موارد بمتن وفادار مانده است.است و مترجم در بیش

 هروی نمیتوان دفت كه مترجم باز طرفی دیگر، مترجم در ترجمج این متنِ قرآن داهی اشتباه كرده است؛ ازین

 زبان عربی مسلطّ بوده است. تعدادی از اشتباهات مترجم بطور مثال ازین قرار است:

 ترجمۀ صحیح صفحه طترجمۀ غل متن عربی

 مسافرت ب 67 زدن در زمین ضربا فی الارض

 راندیم ایشان را الف 43 راندم ایشان را لعنّاهمُ

 جسد برادر خود را الف 45 تن خود را أَخیِهِ سَوءْۀَ

لَشهادتنُا احَقُّ منِ 

 شَهادتِهما 

هرآینه دواهی ما سزاواتر از دواهی 

 مایان

هی       ب 76 دوا تر از  ...سییییزاوار

 آنهاست
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 این روز سود كند ب 73 این روز سو كند هَذَا یَوْمُ ینَْفعَُ

و پیروی كرد باستعماع  ب 455 و پیروی كرد به استعماع زن خود وَاتبََّعَ هوََاهُ

 ظن خود

 سُنت پیشینیان الف 455 سال الهی در پیشنیان سُنَّتُ الأْوََّلیِنَ

 پس نیست بردارنده او را الف 75 ر او رابس نیست برده دارنده م فَلَا كَاشِفَ لهَُ

 المثانی)سوره فاتحه( لفا451 دوتن الْمثََانیِ

 عطا كردیم الف 451 برخورداری كردیم متَعَّنَْا 

 تقسیم كردن الف 451 بازو عِضیِنَ

 جاودان الف 454 بی غمی عَدنْ

 پیر زن ب 643 عجز آرنددان عَجُوزًا 

 چانه الف475 آرنج أَذْقَانِ

 هنك ب445 آزاد عتَِیقٔ  لٱ

 دارای بخشش الف673 خداوند درازی لٔ  لطَّوٱذِی 

 زانو در آمده الف643 دروه دروه جَاثیَِج

 ای ریخته شدهفهنط الف354 آرزویی كرده شده ٔ  نىَٔ  تمُ

 اسم ستاره شعری الف 354 موی ٔ  رَىٔ  لشِّعٱ

 و باغهای آن دهمیو الف 346 خوب بوستان نٔ  جنََّتیَٔ  لٱوَجنَىَ 

 چشم ب346 وار كرانه فِٔ  لطَّرٱ

 سراپرده ب346 چشمها كناره داران تٔ  صُورَٔ  مَّق

 مقیم ب 319 حلال كننده ٔ  حِلُّ

 سختی و رنج ب319 جگر كبََدٍ

ولیکن فرستاده  ...محمد رسول الله  خاتم النبیین

 پیغمبران را خدای و مُهر كرد

 پایان یا پیامبران رھم ر 654

 نپیامبرا ہندھد

 میگردند ب 41 میگردد یتیهون 

 

 : تفسیری ایھجنبه

 این ایھبا اینکه مترجم در سیراسیر متن سیعی كرده اسیت كه ترجمه تحت اللفظی را رعایت كند اما بعضیی جا     

 :مانند نیست دورازصواب اینجا ازآنا ذكربعضی مثال بعنوان كه میشود دیده مھ تفسیری ایھجنبه نسخه

 صفحه ترجمه تفسیری متن

 ب3 ای مردمان خطاب عام است یَا أیَُّهَا النَّاسُ

 ب7 چون كشتیدی تن را یعنی عامیل نام است وإَِذْ قتََلتْمُْ نَفْسًا

 الف 46 سخنان ده خصلت كلَِمَات

 الف 45 روشن یعنی كلام الله البْیَِّنَاتُ
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 ب 44 نسل یعنی زرع اولاد مردم را خراب میکند النَّسْلَ

 الف 64 بگو كه این آیت منسوخست قُلِ العَْفْوَ

 ب 61 رامش صورت نقش پیغمبران بودآ سَکیِنَجٌ

شاه  ست ھ نام شدطالوت  جدا داه رھبس  فلََمَّا فَصَلَ طَالُوتُ دوازده  وآن باد

 بودند زارھ

 ب 61

 الف 33 س ید شویان الْحَوَارِیُّونَ

 ب 15 .است بهره ردمردان را خواه بزرگ باشند خواه بخو لِلرِّجَالِ نَصِیبٌ

 الف 54 بسوی كعب بن اشرف إِلىَ الطَّاغُوتِ

دریابد شییمارا  مدینه خواه مکه خواه باشییید كه كجا رھ أیَنَْمَا تَکُونُوا یُدْركِْکمُُ الْمَوتُْ

 .مرگ

 ب 56

 ب 55 شماید ای دروه بنی ظفر هَا أَنتْمُْ هَؤُلَاءِ

که    یمھپی روی كرد دین ابرا وَاتَّبَعَ ملَِّجَ إِبْرَاهیِمَ حنَیِفًا حالتی یل    در  دل از بوده ما

 اسلام بدین

 ب 54

 الف 57 باز زدن از محبت نُشُوزًا

 ب 57 فعلها همه بینا قولهاشنوا بر  سَمیِعًا بَصیِرًا

 

 همچنین بعضی از ویژگیهای سبکی مترجم در ترجمۀ اثر اینگونه است:

 (ب 345ب،4ترجمه كرده است. مانند )ی« هدهندروزی»را در اكثر موارد « رحمان»مترجم 

 (۔۔۔ب 96ب، 34ب، 65الف، 5)مانند۔است كرده ترجمه بهرهمترجم كلمه )بعض(را در سراسر متن 

استفهامی بکار رفته است. )ر.ک. بخش استفهام در مقالج « أ» در غالب موارد،« أ/ هل» در ترجمج حرفهای استفهام

 حاضر(.

 ،(الف1)،فاسق(۔۔۔۔۔الف 46الف،5ب،3کار برده شده است. مانند كافر)در ترجمه لغات عربی فراوان ب

 ۔(الف47)احسان
 

 اشتباه كاتب
دفتنی است كه در بعضی موارد خطاهایی دیگر نیز در ترجمج اثر ملاحظه میشود كه ظاهراً ارتباطی با مترجم اثر 

فارسی  همسئله نشان میدهد كه كاتب بنداشته، بلکه كاتب نسخه در هنگامِ كتابت مرتکب اشتباه شده است. همین 

 چند نمونه از خطاهای كاتب اشاره خواهد شد:ه مسلطّ نبوده است. در جدول زیر ب

 شکل صحیح صفحه غلطشکل 

 دارھنگ الف 44 دارھنکا

 شب آنگاه الف 617 شبانگاه

 شددانداشتهدرامی الف 355 شدداندادهدرامی

 بیآزماید ب 15 بیاماید

 شانتهایپوس ب 55 بوستانهایشان
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 اھكوشک ب 56 اھكوش

 سود كند ب 71 سو كند

 بردارنده الف 75 برده دارنده

 مران ب 77 مرآن

 میگوید الف 74 میگویند

 

 دلایل رد انتساب این ترجمه به سعدی شیرازی
 این قرار است:ه دلایلی كه براساس آن نمیتوانیم این ترجمه را از سعدی شیرازی بدانیم ب

های فارسی و كتابهایی كه پیرامون تاریخ ادبیات نوشته شده و هچنین در هیچ اثر ادبی، از تذكرهدر هیچ یک  .4

 ترجمج قرآن كریم توسط سعدی شیرازی نشده است.ه ای بدیوان شاعران و آثار نویسنددان، اشاره

عربی  زبانه اتی بادرچه از آثار سعدی دریافت میشود كه وی در زبان و ادب عرب تسلّط كافی داشته و حتیّ ابی .6

 چنین كاری ندارد.ه ای مستقیم بک از آثار سعدی، خودش اشارهیحال در هیچسروده است، امّا بااین

 هسدلیل سوم این است كه زمان كتابت نسخج حاضر، قرن یازدهم، با تاریخ ترجمه، قرن هشتم، چیزی حدود  .3

ی عمداً یا سهواً ترجمه را به سعدی نسبت داده رو احتمال دارد كه كاتب نسخج فعلقرن فاصله دارد؛ ازین چهاریا 

باشد. بعید نیست كاتب سعدی شیرازی را سعدی دیگری كه احتمالاً مترجم اصلی كتاب بوده خَلط كرده باشد؛ 

مج گونه تصوّر میشده كه شیخ سعدی ترجكه بمدتّ پنجاه سال درمیان افواه مردم اینبنابراین میتوان نتیجه درفت 

 ته است.قرآنی نیز داش

 سلطت از بسیاری ایھباوجود اغلاط بسیار بعید است كه این ترجمه از سعدی باشد زیرا در آثار سعدی نشانه .1

 ۔ترجمه از عربی به فارسی دیده میشوددر  وی رانهھما

 هب را كریم قرآن نسخه كاتب كه است شده باعث هندرود سند و  احتمالا محبوبیت شیخ سعدی در منطقه .5

 ۔است داده انتساب ازیشیر سعدی شیخ

 عدیس شیخ مال نسخه این كه میکند قوی را حدسمان همكتابت دستنویس فعلی كه بدست ما رسیده است  .4

 ۔شد اختراع نهم قرن از بعد كه است شده نوشته تركستانی یا بهارچون به خط  باشد نمیتواند شیرازی

اند، اما در هیچ منبع به شیخ سعدی نسبت داده بر همین اساس كاتبان نسخه در حواشی اثر، ترجمج این قرآن را

مسئلج ترجمج قرآن سعدی اشاره نرفته است و تا زمانی كه مدارک بیشتری بدست ما برسد، بهمین  بهمستندی 

سعدی تنها بر اساس منقولاتِ شفاهی كه در ه احتمال باید اكتفاء كرد؛ بعبارت دیگر، نسبت دادن ترجمج قرآن ب

 نجام درفته است.میان مردم بوده، ا

ما كمک كند؛ زیرا نامهایی كه در نسخه آمده، ه اعلام موجود در متن، نمیتواند در تاریخگذاری دقیق بهمچنین 

صدر اسلام است. از سوی دیگر این متن، از تأثیر لهجج خای نیز بدور مانده ه همه از نوع اسمهای خایّ مربوط ب

پهنج ایران نسبت داد؛ اما مطمئناً این نسخه، نسخج مادر نیست و ای خای از و لذا نمیتوان ترجمج آن را بناحیه

 احتمالاً از روی دزارشی قدیمتر، توسطّ كاتبی نوشته شده است، زیرا كه اغلاطِ موجود در آن بسیار است.
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تصویر صفحه اول دستنویس
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  تصویر صفحه آخر دستنویس 
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 گیرینتیجه
شیخ سعدی شیرازی، مشخّص شد كه نسبت این اثر به سعدی بنا  ترجمج قرآن منسوب بهه با نگاهی دقیقتر ب

بدلایلی دور از صواب است و پشتوانج علمی چندانی ندارد. همچنین نام كاتب یا كاتبانِ احتمالی این اثر نیز بررسی 

الی ماند. در احتنامهای فضل هروی و فضل فراهی بودهه شد. در احتمال نخست دفته شد كه كاتبان نسخه دو نفر ب

دیگر بیان دشت كه محتملاً نام هر دو كاتب یک نفر یعنی فضل هروی بوده است. در احتمال سوم آورده شد كه 

كتابتِ تمامیِ نسخج فعلی، كه احتمالاً مربوط بقرن یازدهم است، بدستِ حسین بن یحیی عجمی انجام درفته 

بعضی موارد مترجم در ترجمج خود است. همچنین مشخّص دشت كه این ترجمه از خطا مصون نمانده و در 

مرتکب اشتباه شده است. علاوه بر این روشن شد كه كاتب نسخه نیز در بعضی موارد دچار لغزش شده و بعلتّ 

های زبانی ویژدیه زبان فارسی، در استنساخِ خود اشتباه كرده است. از طرفی دیگر در این مقاله به تسلطّ نداشتن ب

 ی نسخه نیز پرداخته شده است. الخط و املاو دستوری اثر، رسم

 

 مشاركت نویسندگان 
 دانشگاه تهران و علوم انسانیاین مقاله از رساله دوره دكتری زبان و ادبیات فارسی مصوب در دانشکده ادبیات 

و نویسنده راهنمایی این رساله را برعهده داشته و طراح اصلی  عبدالرضا سیفاستخراج شده است. آقای دكتر 

به عنوان استاد مشاور راهنمایی و معاضدتهای سركار خانم دكتر حمیرا زمردی اند. همچنین مطالعه بودهاین مسئول 

به عنوان پژوهشگر این مقاله  آقای برهان احمداند. ا نمودهههبندی دادآوری و جمعشایانی در روند نگارش و جمع

ایت تحلیل محتوای این مقاله حاصل تلاش و مشاركت اند. در نها و تنظیم متن نهایی نقش داشتهههدر دردآوری داد

 پژوهشگر بوده است.سه هر 
 

 تشکر و قدردانی 
بیات دانشکده ادنویسنددان مراتب س اسگزاری خود را از مسئولان آموزشی و پژوهشی دروه زبان و ادبیات فارسی 

 ن پژوهش یاری رساندند اعلام نمایند.كه نویسنددان را در انجام و ارتقای كیفی ای و علوم انسانی دانشگاه تهران

 

 تعارض منافع 
نمایند كه این اثر در هیچ نشریه داخلی و خارجی به چاپ نرسیده است و حاصل نویسنددان این مقاله دواهی می

فعالیتهای پژوهشی تمامی نویسنددان است و ایشان نسبت به انتشار آن آداهی و رضایت دارند . این تحقیق طبق 

ین و مقررات اخلاقی اجرا شده و هیچ تخلف و تقلبی صورت نگرفته است . مسئولیت دزارش تعارض كلیه قوان

احتمالی منافع و حامیان مالی پژوهش به عهده نوسینده مسئول است و ایشان مسئولیت كلیه موارد ذكر شده را 

 برعهده می دیرند.
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